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OBILIAA XAPAKTEPUCTUKA PABOTDI

Marucrepckas aucceptanus: 72 c., 4 npunoxxenusi, 43 UICTOYHUKA.

AJIEKBATHOCTHD, OKBUBAJIEHTHOCTHB, CEMAHTHUYECKA
OKBUBAJIEHTHOCTDB, IIEPEBOJ], TPEBOBAHHWSA K IIEPEBO/Y,
TPAJ_'[I/H_[I/IOHHBIFI ITEPEBO/I, ABTOMATHUYECKUI ITEPEBO/I, «GOOGLE
ITEPEBOJUYHUK).

OOBeKT HCCJICJIOBAHUS: pouecc aBTOMATHYECKOI'0 nepesoaa
SKOHOMUYECKUX TEKCTOB C aHTJIMHCKOTO U KATAMCKOTO S3bIKOB HA PYCCKUMU.

[Ipenmer wuccnenoBaHUs: AOCTHKECHHUE aJIEKBATHOCTA aBTOMATHYECKOTO
MepeBOJa PKOHOMUYECKUX TEKCTOB C AHIVIMHCKOTO M KHUTAMCKOTO S3BIKOB Ha
PYCCKHIA.

Llenb HCCJICIOBAHMUS . OLICHOYHOEC COIIOCTAaBJICHHUE pe3yJIbTaTOB
TPAJUIIMOHHOTO W aBTOMATHYECKOTO IME€PEBOJA HSKOHOMHUYECKHX TEKCTOB C
AHTJIMACKOTO W KHWUTANCKOrO SI3bIKOB HAa PYCCKUHA B KOHTEKCTE aJICKBAaTHOCTH
pe3yJibTaTa epeBoa TEKCTYy OPUTHHAIIA.

MeTtoapbl ucciieIoBaHus: TEOPETUUECKUN aHAIIA3 JINTEPATYPHBIX UCTOYHHUKOB,
METOJI KOHTEKCTYAJIbHOTO aHAJIN3a, ONUCATEIbHBIN METOT C TPUMEHECHUEM IPUEMOB
COMIOCTAaBJICHMS.

NuteHcudukanuss MEXKYJIbTYPHBIX KOMMYHHUKAIUA JIeflaeT TEepPEeBO/I
HEOTHEMJIEMBIM BHUJOM JEATEIBHOCTH, BO MHOTIOM ONPEACISIONIUM YCIEX U
nparMaTuyeckuili 3pQGeKT akTOB KOMMYHHUKAIIMHM, a pa3BUTUE MH(OPMAIMOHHBIX
TEXHOJIOTUH, B CBOKO OYEPE/b, MO3BOJISIET «IIEPEKIAABIBATHY ONPEICICHHBIE BUIbI
JESITEIbHOCTH, B TOM YHUCJIE U MIEPEBO/I, C YETIOBEKA HA MAIIMHY.

UccnenoBanue, mpoBeAEHHOE B paMKax JaHHOW MaruCTepCcKOn AUCCEpTALUH,
MO3BOJIMJIO HA TMPAKTUYECKOM TMpUMEpPE MPOJAEMOHCTPUPOBATH MPOOJIEMbI
JOCTHXKEHUS aICKBATHOCTH aBTOMATHYECKOTO MEPEBOAA IKOHOMUYECKUX TEKCTOB,
CPaBHUTH KAu€CTBO MEPEBOJIA C KUTANCKOTO W AHTJIUMKCKOTO SI3BIKOB HA PYCCKHIA.
AHanu3 TpaJUIIMOHHOTO U aBTOMAaTUYECKOTO MEPEeBOAa SIKOHOMUUYECKUX TEKCTOB C
KUTACKOTO ¥ AaHIJIMHACKOTO SI3bIKOB Ha PYCCKUM, TPYNIUPOBKA OIIHUOOK,
JIONYIIIEHHBIX MAITUHOMN MPU TIEPEBOJIE, a TAKXKE MPECTABICHUE OIITMOOK B MOPSIIKE
yOBIBaHUS: OT CaMbIX IPyObIX K HE3HAYUTEIBbHBIM MOXKET ObITh UCIOJIB30BAHO JIJIsI
pa3pabOTKU TPEIIOKEHUN MO YIYUIICHUI0 KadecTBa PaOOThl KOMITbIOTEPHBIX
MEPEBOAYMKOB, OCYILIECTBIAIOIINX MEPEBOJ C KUTAUCKOTO W aHTJIMICKOTO S3bIKOB
Ha PYCCKUH.

ABTOp TIOATBEPKAAET JOCTOBEPHOCTH MAaTEpPUAIOB U  PE3YJbTAaTOB
MAarucTEpPCKON AUCCEPTALNH, & TAKKE CAMOCTOSITEIIbHOCTD €€ BBITTOJTHEHUS.



AI'YJIBHASI XAPAKTAPBICTBIKA ITPAILLBI

Maricrapckas asicepTaisisi: 72 c., 4 nanatka, 43 KpbIHIIIHI.

AIDKBATHACLD, OKBIBAJIEHTHACLb, CEMAHTBIYHASA
OKBIBAJIEHTHACLb, ITEPAKIJIAJL, ITATPABABAHHI A IIEPAKJIA/Y,
TPAJIBILIBIMHBI TTEPAKJIAZL, AYTAMATBIUHEI ITEPAKJIAJL, «GOOGLE
[MEPAKJIATUYBIK».

AOG'exT nmacnenaBaHHA: MpalpdC ayTaMaThbluHara IMepakiaay 3KaHaMiYHBIX
TIKCTAY 3 KiTaliCKal 1 aHTeIbCKall MOY Ha PYCKYIO.

[Ipanmer pmacnemaBaHHsS: JacATHEHHE aJdKBAaTHACIl ayTaMaThlyHAra
nepakiiaay SKaHaMIYHBIX TIKCTAY 3 KiTalCKaii 1 aHTeNbCKail MOY Ha PYCKYIO

Mbra: anpHayHae cynacTayJieHHE BbIHIKAY TpaJbIlblifHAra 1 ayraMarblyHara
nepakiialy dKaHaMIYHBIX TAKCTAy 3 KiTalickaill 1 aHreiabckail MOV Ha PYCKYIO Y
KAHT3KCIIE a/I3KBAaTHACII BbIHIKA MEPAKIIay TIKCTY apbIriHaly.

Meranpl facieqBaHHA: TIApIThIUHBI aHAJI3 JIITAPATYPHBIX KPBIHIL, METaj
KAHTA3KCTyajlbHara aHaii3dy, amicajlbHbl METaJ 3 YXKbIBAHHEM IIpbleMay
CynacTayJIeHHS.

[HT3HCIQIKALBIA ~ MDKKYJIBTYPHBIX — KaMyHIKalplii  poOilp  mepakiajn
HeaJ'€MHBIM Bl1aM J[3eMHAacCIll, IIMAT Y YbIM BbI3HAYaIOUbIM ITOCIHEX 1 TParMaTblYHbI
7(EeKT aKTay KaMyHIKalbli, 8 pa3Bille 1H()ApMaLBIHHBIX TIXHAJIOTIH, Y CBAIO Yapry,
Ja3Balisie «Iepakiajalb» MA3YHbIS BIAbl J3€MHACI, Y ThIM JIKy 1 Mepakial, 3
yajaBeKka Ha MallbIHY.

JlacnenaBanHe, paBea3eHae ¥ paMKax Marictapckai JpicepTalibli, 1a3Boiia
Ha TMPaKTBIYHBIM TMPBIKJIAA3€ MpaJdMaHCTpaBalb MpadiieMbl JacCSTHEHHS
aJPKBATHACLl ayTamaThluyHara rnepakijiajay SJKaHaMIYHbIX TIKCTAy NapayHallb SKaclb
nepekaaay 3 KiTalCKail 1 aHreiabCkaid MOy Ha pycKyro. AHanmi3 TpaiabllbliiHara 1
ayTamaTbl3aBaHara nepakiaay 3KaHaMIYHbIX TIKCTAY 3 KiTallCKall 1 aHrenbcKai Moy
Ha PYCKYyIO, IpyNoyKa NaMbUIaK, JAMylIYaHbIX MallblHAl Tpbl Nepakianse, a
Takcama IMpaJCTayJeHHE MaMbUIaK Yy MapajKy 3MSHIIDHHS: aJ caMblX IpyObIX 1a
HEBSUTIKIX — yC€ IdTa MO’Ka ObIIb BBIKapbICTaHA JJIs paclpalioyki mpamaHoy ma
NaJISANIIPHHIO SKACI Npallbl KaMIT'IOTAPHBIX MEePAKIATUbIKaY, K1 aXKbILLAYIIIOb
nepakiiajl 3 KiTalcKai 1 aHTeJIbCKail MOY Ha PYCKYIO.

A¥yTap mauBsipipkae JakiagHACIlb MaT3phisiay 1 BbIHIKAY Marictapckai
JpICEpTallbll, @ TaKCaMa caMacTONHACIID 5 BHIKAHAHHS.



GENERAL DESCRIPTION OF THE WORK

Thesis for Master’s degree: 72 p., 4 appendices, 43 sources.

ADEQUACY OF TRANSLATION, EQUIVALENCE, SEMANTIC
EQUIVALENCE, THE REQUIREMENTS FOR  TRANSLATION,
TRADITIONAL TRANSLATION, AUTOMATED TRANSLATION, "GOOGLE
TRANSLATE".

Object of research: the process of automated translation of economic texts
from Chinese and English into Russian.

Subject of research: achieving adequacy of automatic translation of economic
texts from Chinese and English into Russian.

Aim of work: evaluation comparison of results of traditional and automated
translation of economic texts from Chinese and English into Russian in the context
of adequacy of translation.

Methods of the research: a theoretical analysis of literary sources, contextual
analysis method, descriptive method with application of methods of comparison.

Intensification of intercultural communication makes translation an essential
activity, which determines the success and the pragmatic effect of acts of
communication, and the development of information technology, in turn, allows to
"shift" certain activities, including translation, from the human to the machine.

The research demonstrated the problem of achieving adequacy of automatic
translation of economic texts from Chinese and English into Russian. Analysis of
traditional and automated translation of economic texts from Chinese and English
into Russian, grouping errors and mistakes made by machine in the translation, and
the representation of errors in descending order, from the biggest to the small
mistakes can be used for developing proposals for improving the quality of computer
Chinese — Russian and English — Russian translation programs.

The author confirms the authenticity of information and results of the Thesis
for Master's degree, as well as the independence of its performance.






